Texts by J. Hill

estit pose hvlvtvrét€?” maket vpohen, em vyoposkekot — vwahvtés. Mohmet
istéyt po-si halatali-ti-~ ma-kit apo-hin  imayopdskikot awa-hati-s - mohmit
who cat will catch  said  asked didn’t answer him adjourned [and]
who will hold the cat?” and without answering him they adjourned. So

pose tat cvmhcakv enocvkuecvkekon esmonkvtet omes.
positatt camhcdka inocakoycakikon ismonkati-t o'mi-s
cat bell didn’t put around their necks never, (didn’t) at any time (was)

they never did put bells on the cats’ necks.
A Mouse Deceives a Cat

J. Hill (Haas IV:63-65)

Cessuce em vretv uewv escvokv vcvnket uewvt ocvten,
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cissoci imalita  oywa iscawka acanki-t dywat o-catin
the mouse’s path water- bucket had (water) init water was

A bucket of water was in a mouse’s path,

cessucet a aklatket omiyet akhotosépet ak-arof,

cissocit a-aklda-tkit — omayyit  akhotosipit dkka-t6-f

mouse  had fallen in swimming had become fatigued while in

and the mouse had fallen in, and when he had gotten very tired from swimming,

poset em vlaken, “A vcak-8svtet cvpvpepvccvs” cesset kicen,
posit  imalakin - a-acakki-satit  capapipdccas  cissit kaycin
acat came up take me out you can eat m¢  the mouse said

a cat came up: “Take me out and you can eat me,” the mouse said,

poset aak-8sen, “Cvlvcpe héret onkv, cvtakwvkecetsken cvkarpof,
posit  aakki-sin  caldacpi- hi"lit  opka catakwaki-cickin  caka-lpo-f

cat took itout I’'mvery wet (is) lay me down when I get dry
and the cat took it out. “I’m very wet. Lay me down, and when I’'m dry,

cvpvpepveevs” kicen, takwvkeécet “Hompetv vnheckes”

capapipdccas kaycin  takwaki-cit  hompita anhicki-s™

eat me, you can eat me told it putitdown to eat, food I have found for me

you can eat me,” he said to him. And [the cat] lay him down thinking, “T’ve found food,”
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komét pose tat  yvhiképet takwakket estaknohcen
kémi-t""® pé-sitat  yahaykipit takwa-kkit  istaknohcin
thought the cat  was singing, purring was lying went to sleep
and lying there purring, the cat went to sleep,

cessuce tat  vy€pvtes.
cissocita't  ayipati-s

the mouse  went away.
and the mouse went away.

The Lion and the Frog
J. Hill (Haas IV:67-71)
Estepapvt hvcce wakke viopken aret oman
istipa-pat hacci  wakki: afo-pkin atit o'man

lion, man-cater creck was lying (near) bank was about was
Lion was going about along the bank of a stream

naket hehképvcoken pohvtes.  “Nake rakké heret aret

na-kit hi-hki"pacokin po-hati-s  nd-ki takki-  hi-lit a-lit
something (was) growling he heard  something big very is around
and heard something growling. “Something very big is around making noise,”

okvcoks” komét em penkalet liket  vkerricet,
okacoks ké-mi-t impinka-lit laykit  akitleycit

(is making this noise) thought was afraid of it ~ sitting thought about it
he thought, and frightened by it, he sat and thought about it:

“Naket momvteke rakkat yvmv arat hecvyvté sekot os.
na-kit mo-mati-ki- takkat yama a-la-t hicayati- sikot 6s
something that great, big  big here  being about I never did see
“I’ve never seen anything that big around here.

Nake estomet aret oken omat  hecarés”
na-ki isto-mi-t atit okin  omdt hicati-s
something what (kind of a thing) is about is canbe [will see

I will see whatever it is going about making the sound,”



